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H peTagppaceoloyia wg autéovoun MICTAHN KAl TO YVWOTIKA
avrikeipeva ota @.E.K. diopiocpou peAwv A.E.M. ota eAAnvika A.E.L.

EAévn Kaodtrn
NEPIAHWYH
H epyacia auth okomé €xel TNV TAgIVOUNON Kal TO OXOMOOUO TWV YVWOTIKWY QVTIKEIUEVWVY TTOU
TTEPIEXOUV  OTNV  PPOcEOAoyia-Toug Toug Opoug peTdgpacn, Olepunveia, HETa@pacioAoyia  Kal

peTagpaceoloyia.

270 €KAEKTOPIKG OWUaATA CUPMETEXOUV WEAN AETT 1ou diopidovTal eEwTePIKOi KPITEG pE BAaN TNV AEgIKN
OUVAQPEID TOU YVWOTIKOU-TOUG QVTIKEIEVOU PE KABe utto TTApwon B€on oTnv idia yVwOoTIKA TTEPIOXA.
NAoyIkd €pwWTNUA TTOU YevvdTal €ival n oxéon Twv PUBUICTIKWY TIPOCDOKIWY TIOU OTTOTEAOUV TO
UTTOOTPWHA TOU Be0pOU TWV ECWTEPIKWY KPITWV HE TIG YVWOIOKEG TTPOOdOKiEG CUNPWVA PE TNV

eupuTEPN €VVOoIa TOU OPOU «YVWOIOKOG.

H kpITIKA €m@UAagn TTou TTpokKUTITEl auBopunTa Kal Ba oulntnBei TN ouvéxela, agopd Tn cupBaTdTnTa
TWV METAPPACEOAOYIKWY EVVOIWV KOl OVOUATOAOYiaG-Toug PE ¢nToUpeEvO ol Begpoi Twv KPIoEwv va
AgiToupyolv cav @payua €vavtl amoyonteloewy, @pAayua atmoAlTwG aTTapaitnTo yia Tnv e§ac@daAion

TNG QVOTTOPAYWYNG EIBIKWYV, HE CUYKEKPIMEVO YVWOIOKA XOPOKTNPIOTIKA, OTA TTAVETTIOTHWIA.

Evdexouevn TeXVIKN BonBeia TTou ptropei va AdBoupe atmé Tnv EAETO mBavov va emtpéwel Tn cuAAoyn
KAl OIaXEIPION HETAPPOCEOAOYIKWY OpwVv EIBIKEUONG ME OTOXO Tnv e€AaxioTotroinon oTo HEAAOV
ATTOKAICEWV PETAEU PWVOAOYIKWVY KOl HOPPOAOYIKWY KAVOVWY TNG YAWOOOG-PAG KAl PEYICTOTTOINONG
NG €TMKOIVWviag peTagu edIKwv o€ BéuaTa yVWwOoIOKAG Kal €TMOTNUOAOYIKAG Tagivounong Tng

METAPPAOEONOYIKAG OpOAOYiag.

Translation studies as an autonomous discipline and the subject
fields in the Official Gazette issues by which Members of the
academic and research staff are appointed

Eleni Kassapi

ABSTRACT'

This paper aims to classify and comment the Greek nomenclature of academic disciplines which contain
the terms «uetd@pacn», «digpunveia», «ueTa@paaioloyiay and «ueTagpaceoAoyia» in  their

phraseology.

Members of the academic and research staff (A.E.I.) participate in the electoral boards appointed as
external evaluators according to the lexical relevance of their subject with each vacancy in the same

field of study. Thereby arises the issue of the relationship between the regulatory expectations which

! English translation: Despina Theodosiadou
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constitute the substratum of the external evaluators’ institution and the knowledge based expectations in

the broader meaning of the term.

The critical reservation which emerges spontaneously regarding the compatibility of the concepts in the
field of (T)ranslation (S)tudies in Greece and their nomenclature will be discussed later with the intention
to assure the function of the evaluation institutions as barriers to disappointment, barriers absolutely

essential for the reproduction of experts with specific cognitive characteristics in the universities.

The technical support that we may receive from ELETO will probably permit the collection and
management of specialization terms in order to minimize the future divergence of the phonological and
morphological rules of our language and to maximize the communication of experts in knowledge based

and epistemological TS terminology classification issues.

0 Eicaywyn

H mToAAaTTAOTATA KOl TTOAUTTAOKOTNTA TWV QVTIKEIMEVWYV TNG ETTIOTAUNG, TNG YVWONG OAAG Kal
NG TPAgNG TNG PeTdPpaong BETel, 10iwg PETA Tov véo vopo Tou 2007 yia ta ALE.L, TO
TPORANUA TNG «OUP@IAiwonNG» OTTwg avagépel n |. Kautoidou [1] Twv OlAQOPETIKWYV
YVWOTIKWV TTPOCEYYICEWV TWV QVTIKEIWEVWYV TNG METa@PaoeoAOyIKAG £pEUvOg Kal TTPAENG:
€701 N ETMOTNPOVIKI KOIVOTNTA TWV HPETAPPACEOAOYWY, avalnTd Kal ETAvVOTTPOCOIOPICEl
KpITAPIa JIAKpIoNG, aAAG Kal peBddoug yoéviung cuvlTrapéng €TTIOTNUWY KAl ETTIHEPOUG

KAGBWV-TOUg KATA TIG BladIKaaieg Kpioelg Kal eEEMNIENG Twv peAwv A.E.TT.

Yo autég TIG OUVOAKEG avaykwyv, oUpewva pe Tnv | Kaptoidou, n akadnudikn
EMKAIPOTNTA TTPOCPEPEl TTAPAdEIYMATA TTOU avadEIKVUOUV VOUIKEG OUVETTEIEG OTTWG N
agloAdynon NG opifovTiag 1 KABETNG OUYYEVEIDG YVWOTIKWY OVTIKEIMEVWY KOTO TNV
TApwon Béoswv A.E.TM.

To B€pa €xel Kal OIKOVOUIKEG OWEIG KABWG To 1/3 Twv PEAWV TWV EKAEKTOPWY TTOU Ba TTPETTEI
va TTPoEpXovTal atmmd GAAo Tunua n dAo A.E.l, ommwg avagépel kai n |. Kautoidou,
OUVETTAYETAI VIO TO TTOVETTIOTAMIO SATTAVEG YIO TNV PETOKIVNOT Tou SIBOKTIKOU TTPOCWTTIKOU.
MNa T peyiotommoinon Twv BeTIKWV OTTOTEAEOUATWY TnG pUBUIONG, n amdavinon oTnv
avaykaidTNTa KaBopiopoU OUCIACTIKAG YVWOIAKNAG GUYYEVEIAG KPIVOUEVWY KAl EKAEKTOPWY,
atroTeAei {ATNUO TTOU CUVOEETAI OTEVA PE TV OVOpATOAOyia TTou TTPOadIoPIfel Ta YVWOTIKA

avTikeiyeva 1600 Twv Béccwv AEM 600 Kal TwV EKAEKTOPWV.



EAETO — 7° Zuvédpio «EMnvikn FTAwooa kai Opoloyiax» 3
ABrva, 22-24 OkTwppiou 2009

‘ETOI 0 KOOUOG TWV PETAPPACTIKWY OTToUdWY Kal TG opoAoyiag, KaAeital va emdeifel Eva
yvwoloké OTuh Tou Ba  ptropei KABIOTA TOUuG €IBIKOUG  ETTIOTAMOVEG  IKAVOUG  va
OUUTTEPIPEPBOUV WG TEAEIOG UNXAVIOPOG ETTIAUCNG TWV dlIaQopwyv ATTowng Kail pebodoloyiag

TTOU dUvaVvTal VO avaTITuxBouv aTo TTAQICIO AEITOUPYIAG TWV EKAEKTOPIKWV CWHATWY.

Qg eMPEPOUG CUUUETOXI OTNV QVATITUEN TTPOCEYYIoEWY OTO {ATNUA TTOU TEBNKE TTaPATTAVW,
Ba avapepbw ot¢ TTapadeiyyoTa ovopaToAoyiog TOOO OnuUACIoAoyikd Slagavwyv 600 Kal
adIa@avWwyY YVWOTIKWY QVTIKEIWEVWY Je TNV évvola TTou amodidel n Laufer [2] oTov 6po

adiapaveia.

O1 d&foveg yia Tnv Tapouciacn Twv TrapadelyudTtwy ovouaToAoyiag TTpoépyovTal aTTo
xapToypagnoeig Twv Holmes, Toury2 [3], SneII-Hornby3 [4] kai Sager4 [5] kan emmiTPéTTOUV O€
TTPAYMOTOAOYIKOG €TTITTESO TN OUVOEDN EVVOIWY, OpwV, TTPOCOOKIWY TOU KOGHOU Kal KOOUOU
Twv MeTagpaoTikwy otoudwyv. Xwpig va egival duvard va TrepiopioTei n EmoTAun g
MeTtdppaong o€ pia ) TTEPICCOTEPEG EYKUPEG XOAPTOYPOPHOEIG, TTAOPEXETAI ATTO TA POVTEAQ
autd, Mia duvapikr Baon Tagivounong o€ EPAPPOCHEVOUG Kal TTEPIYPAPIKOUG KAGdOUG, O€
TTpooavaToAiopévn  €peuva  oTa  TIpoidvra, oTn  dladikacia, OTIG AsiToupyieg  Twv
METAQPAOTIKWY TIPAgewv, Kal TEAog oTa emimeda avadAuong Twv TIPOIGVIWV Kal TNng

d10dIKaiag.

KaBwg¢ 0 oKoTrog TnG £pyaciag autAg eival TTPAKTIKOG, akoAoubnaa yia Tnv avarmTuén Twv
TTapadelyudTwy TNV ouoTnuaTikr Tpooéyyion Twv J. Humbley, G. Koby, Sue Ellen Wright
[6], xpnoipotroiwvTag, KGBe Gpo TTOU TTAPOUCIAlw, WG PEGO TTPOCRACIUOTNTAG OTO TUTTIKO
Kal ouo1aoTiké Tedio avagopds-Tou. K&be yvwoTiké avTikeipevo Tou eEETAlwW TOo avaAlw o€
EVVOIONOYIKEG  HOVADEG KAl  XOPOKTNPIOTIKA Tou TrAaiciou xpriong-tou. Adyw Tou
TTpayuaToAoyikou TAaiciou Tou  emBAaAAel Tnv  avdaykn Tng emdiwéng Kkabigpwaong
ovopartoAoyiag yia Toug kKAadoug Tng Metagpaceoloyiag, d60nke 1IBIaiTeEPn TTPOCOXA OTNV
oTaBepoTroinan evog I00Juyiou CUCTNUATIKWY TTANPOQOPIWV PETAEU TNG OVOPATOAOYIOG TWV

XOPTOYPOAPNOEWY aVaQOPAS KAl TWV YVWOTIKWY QVTIKEIMEVWY OTNV €AANVIKA. ZTO KEiUevo

20 Toury 10 1995 akohouBei Tnv xapTtoypdenon Tou Holmes. Auté TTou TrpoaBéTel gival ol dgoveg
816dpaong KAGdwYV TNG OewpnTIKAG HE KAAdoUG TG Epapuoopévng petappaceoloyiag. MNa va @Tdoel
g€ auTh TNV Xaptoypaenan o Toury TTpo@avwg £TNPEAOTNKE a1 TNV Snell-Hornby 1mou avémTuge 10
OIKG-TNG BIACTPWHATIKG POVTEAO TO 1988.

To d1aoTPWHATIKO Kal OAIGTIKO PovTEAO opiddvTiag Kai KABeTng Bewpnong Tng Metagppaceoloyiag
arroteAei BepeNIdN TTPpooopd TnG Snell-Hornby aTtnv emoTnuovikr autoduvauia TNg Otwpiag TnG
METAPPAONG.

21V epyacia BorBnoe 1d1aiTepa n XPACN Tou povTéAou Tou Sager yia TNV opifovTia Kal KABeTn
Bewpnon TnNG opoAoyiag oTo TTAQICIO XPAONG-TNG.
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UTTAPXEl £vag augnuévog apiBuog TTapadelyATwy Kal OXOANIAOUWY-TOUG TTOU SIEUKOAUVEI TNV
€VV0I000TNON TWV €EeTalOPEVWY OpwV GAAG Kal TNV KOTavonon-tng. Ztnv avdamtuén tng
€pyaoiag-pou gixa TNV ayyAik ) wg YAwooa a@eTnpiag yia TNV ovouaToAoyia Twv KAGdwV Tng

MeTagpaaeoloyiag.

Amé Tov  Holmes mou 10 1972 BepeAiwoe Tn dopr kal TV opydvwaon  OTn YVWOTIKN
TepPIOXN Twv “MeTa@pacTIKWy oTToudwv” péxpl Tov Toury, TTOU Pe Tn o€lpd-Tou 10 1995,
opioe TN oxéon HETaEU Oewpiag NG PETAPPOONG Kal E@apuoouévng peTagpaceoloyiag
TTOAAEG BOUAIEG Kal €18IKOTNTEG Ppiokouv Tn B€on-Toug aTov XApTn Tou Holmes o otroiog
yivetal BaBuTepa KOTAVONTOG PEOW TWV ETITTEOWY AVAAUONG TNG UETAPPACNG, WG TTPAENG

Kal wg diaikaagiag, TTou To 1988 diatiTmwae n Snell-Hornby.

O xdpTtng Tou Holmes o61Tmwg dnuocieteTal ammd tnv Wneiakr BiBAIoBAKN Tou MavemaoTtnuiou

TnG Tarragona [7], TrTapatiBeTal 0Tn CUVEXEIQ:

Translation Studies

/\

'Pure’ Applied
Theoretical Descriptive
/\ /\
General Partial Product Process Function Translato Translatio Translation

Oriented Orientec Oriented Training Aids Criticism

\

Medium Area Rank Text-Type Time Problem
Restricted Restricted Restricted Restricted Restricted  Restricted

o106 http://isg.urv.es/library/papers/holmes_map.doc

1 Aegdopéva

‘Exovtag pe TOv XdAptn Tou Holmes, uia Bdon Ttagivounong o€ €QAPUOCHEVOUG Kal
TEPIyPAPIKOUG KAGOOUG, o€ TTpocavaToNiopévn €peuva oTa TTPoIovTa, oTn diadikaaia, oTIg
AEITOUPYIEG TWV PETAPPACTIKWY TTPAEEWY, Kal TEAOG OTa ETTITTEdA AVAAUGNG TWV TTPOIOVTWV

Kal TnG diadikaaiag TrapabéTw Ta £€NG:
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1.1 amd Tov 10TéTOTIO http://www.dflti.ionio.gr/el/view/staff-dep TTou avrkel aTo KaTEEOXNV
€EANVIKG TTAVETTIOTNMIOKO TPAUG PE TTARPN QvATITUEN TTPOTITUXIOKWY KOI HETATITUXIOKWY
otroudwyv oTn MeTdppaon kai Aiepunveia, evtoTriovtal Kal KatnyopioTrolouvTal Ta akéAouba

YVWOTIKG C(VTIKEilJSV(XSZ
1.1.1. Oewpia-MNpagn Tng Metdppaong.

Me Bdon tnv xaptoypdenon Twv Holmes «kai Toury, TOo yvwoOTIKO QVTIKEIUEVO QUTO
EVTAOOETAl OTOUG KAAOOUG TNG OcwpnTIkAG Kail Meplypagikng pETappaceoloyiag aAAd Kal
otov KAGdo Tng Exmaideuong petagpacTtwy [theoretical and descriptive translation
studies/translator training]. AnAadr Tagivopeital kal oTn OcwpnTIKr Kal 0TV E@apuoopévn

MeTagpaaeooyia.

1.1.2. Oikovopiky Metagpaon amd Ta AyyAikd 1Tpog ta EAAnviké , Oikovopik Metdgpaon
atré 1a FaAAIka Tpog Ta EAANVIKA, Texvikrp Metdgpaon atré 1a MaAAIKa Tpog Ta EAAnVIKA,
Texviky Metdppaon amd Ta Meppavikd mpog ta EAANVIKA, Texvikrp Metdgpaon amd ta

EAANvikaG TTpog Ta Meppavikd, Texvikh Metaepaon atrd Ta EAAnvIkda Tpog Ta AyyAikd.

Me Bdon Toug Holmes «kai Toury, TafivopyouvTal Ta QVTIKEIMEVA aUTA, OTOUG KAGDOUG HE
QVTIKEIMEVO  TA Eidikd keiyeva aAA&d kai v Ekmaideuon peTag@pacTtwy [area
restricted/translator training]. Katd ouvémeia Ttagivopouvtal kali oTn OewpnTiKA KAl oTNV

Eq@apuoopévn petagpaccoloyia.

1.1.3. Aoyotexvikp Metagpaon amd 1o MaAAIKG Tmpog Ta EAANVIKA. Z0pgwva pe Toug
Holmes ka1 Toury, TO yVWOTIKO QVTIKEIUEVO TALIVOUEITAI OTOV KAGDO WE QVTIKEIMEVO TNV
TuTtroAoyia kelpévwy O1Tou eviaaoetal n AoyoTtexvia kai n BiBAog oupewva pe Mona Baker
[8] tTou €dw akoAouBei Tnv Snell-Hornby, oAAd kai oTov KkAGdo Tng Ekmraideuong
petappaoTwy [text type restricted/translator training]. Emopévwg  Tagivoueital kar oTtn

OewpnTiKA Kal aTnv EQapuoouévn Metappaceoioyia.
1.1.5. ZTnv KaTNyopia auTh evTACOOVTal:

Q) YVWOTIKA QVTIKEIPJEVA E TTPOTEPAIOTNTEG OXI O€ AUTO TTOU EVVOOUUE WG UETAPPACT OAAG
oe ekeivo Tou TIEpIypd@el n Snell-Hornby wg SiemoTtnuovikotTnTa OTA SIACTPWUATIKA

eMITTESQ TWV KPIOIMWYV TTEPIOXWY avAAUCNG TNG HETAPPOATTIKAG TTPAENG Kal,

® ®EK Biopiopol f povipotoinong: 101/11.02.2009, 201/22.08.2003/T.NMAA,

151/01.07.2003/1.NIAA, 298/04.05.2007, 411/07.05.2008, PEK diopiopou 73I/02.02.2007,
4481/06.07.2007, PEK poviyotroinong: 1102r/03.12.2008, 67/30.03.2001/1.NMAA
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B) yvwaoTIK& avTIKEigeva Pe KATTOIa agBevr TPOTTIKOTNTA, OTTWG opideTal atrd  Arcaini: [9], wg
TTPOG £€VO GUOTOTIKO-TOUG: N A0BEVAG TPOTTIKOTNTA anUAdEUETAI ATTO TOV OPO «dUVATOTNTAN
TTOU UTTAPYEI WG CUOTATIKO TNG PPACEOAOYIAG YVWOTIKWY AVTIKEINEVWYV KAl TTOU TTPOCdIdEl
Ocovtikf [deontic] o€ avTIdIOOTOAN Pe TNV OE€OVTOAOYIKA €TITEAEOTIKA afia [performative
value] kdBg cuaTaTIKOU TOU YVWOTIKOU QVTIKEINEVOU GTO OTTOI0 TIPOTACCETAI O TPOTTIKOG OPOG

auTog

1.1.5.1. Ae€16TnNTEG YPATITOU KaI TTPOPOPIKOU Adyou pe duvatdTNTEG PETAPPACNS aTTO TN
FaAAikr) Tpog TNV EAANVIKA. Me Bdon Toug Holmes kai Toury, TO yVWOTIKO QVTIKEIUEVO
Taglvopeital, WG TPOG Toug KAABOUG TNG OewpnTIKAG MPETAPPACEOAOYIOG OTa ETTITTESA
avaAuong Kal YAWOOIKWY IKAVOTATWY OTN HETAPPOON €VW WG TTPOG TOUG KAAGdOUG Tng
Eq@apuoouévng HETaQPOTEOAOYIAG KATNYOPIOTTOIEITAI, YE aoBevr] TPOTTIKOTNTA, OTOV KAGSO

NG Exmaideuong petagpaoctwy [rank restricted/translator training].

1.1.5.2. AioBnTikry Pihocogia kai AloonueliwTiK MeTd@pacn pe duvaTdTNTEG PETAPPATNG
a1r6 TNV ITaAikr oTnv EAANVIKA. £0pgwva pe Toug Holmes, Toury aAAd kai Gorlee [10] To
YVWOTIKG  avTikeigevo  Tagivopeital  otn  Aeimroupyikd  TTpocavaTtoAiopévn  OegwpnTIKn
Metappaoeoloyia kai, pe aoBevhy TPOMKOTNTA, OTov KAGdo Tng E@appoouévng
Metagppaoeoloyiag otnv Extmaideuon petagpaoctwy [function oriented DTS/translator

training].

1.1.5.3. Texvik Metdopaon até 1a AyyAIKG TTpog Ta EAANVIKG pe duvaToTnTa £QAPHOYNG
TwV VEWV Texvoloyiwv HY otn Metdepaon. Katd toug Holmes kai Toury, TO yVWOTIKO
QVTIKEIYEVO TagIVOUEiITal OTOUG KAGdoug Twv EdIkwv Kelpévwv kKal Tng ExTraideuong
METOQPAOTWY O CUVOUAOMNO WE ekTTaideuan r/kal XpAon HETAQPACTIKWY (TTOAU)UECTWV

[area restricted/translator training/translation aids].

Kal auté 10 avTikeiyevo Tagivopeitar T600 0Tn OewpnTiK 600 Kal oTnv E@apuoopévn
peTappaceoAoyia pe aoBevl wOTOCGO TPOTIKOTNTA KATA TNV ava@opd OTa HETAPPACTIKA

TToAupéTa.

1.2. Aev Ba TagivounBouv, yiaTi dev guvodedovTal atrd ava@opd oe oxeTikd PEK, Ta

YVWOTIKG QVTIKEIJEVO TTOU EVTOTTIOTNKAV OTIG OKOAOUBEG 1I0TOTEAIDEG:

1.2.1. http://www.bscc.duth.gr/index.php?cid=81&st=1: «Eeidikeupévn Opoloyia Metdppa-
oang».

1.2.2. http://www.enl.uoa.gr/swf/indexloader.html : «MeTa@paoTIKEG ZTTOUBEGY.
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1.2.3. http://www.isll.uoa.gr/lGR1.HTM : «loTopia kair @cwpia TG MeTdppaong».

1.2.4. http://www.gs.uoa.gr/gr/gr.htm: a) «\oyotexvikry MeTa@paaon, ZuykpiTikr AoyoTexviay,

B) «loTopia Tng Meppavikng Pidocogiag, MeTa@pacn QINOCOPIKWY KEIPEVWVY.

1.2.5. http://www.del.auth.gr/profes_gr.htm: a) «AidakTik) TNG leppavikAG wg  &évng
YAWOOOG PE EUPaOn OTN METAPPACTTIKA TTPAKTIKY KAl Bewpiar, B) «Ocwpia Kal TTPAKTIKA TNG
AoyoTeEXVIKAG HETAPPACNGY.

1.2.6. http://www.frl.auth.gr/pdf/Odigos-Spoudon-2007-2008.pdf : «@cwpia Metdepaong -
MeTagpaaeoloyia»

1.2.7. http://www.enl.auth.gr/staff/findex.htm : a) “Translation Criticism and Evaluation;
Reception of Translated Greek Literature in the English-speaking World; History of
Translation Theory and Practice in Greece», B) «Post-modern Fiction; Critical Theory;

Women’s Studies; Translation Theory and Practice»,

1.2.8. http://www.itl.auth.gr/site/index.php/el/prosopiko : a) "loTopia Tng ITAAIKAG AoyoTexviag
pe €101kO avTikeipevo TN Metdgpaaon Tng ITaAIKhg Aoyotexviag”, B) «MeTtappaceoroyia pe
€101k avTikeipyevo: Tn AiyAwoon digpunveia (ITaAIKoU Kal EAANVIKou AGyou)», y)

"MeTagppaoeoAoyia e €10IKO AVTIKEIUEVO TNV KPITIKA TWV HETAPPATEWV".
2 Opol kai TAaiolo xpRong

MNa tnv opoloyik €gétaon Twv in vivo  Opwv, OUuCTATIKWV Ba €Aeya, TnG EIBIKNAG
akadnuaikfg-pyag yAwooag otnv Ocwpia kai tnv lMpdgn g petdgpaocng, ol OTroiol
Tapouaidotnkav oto 1.1 kai oto 1.2 aAA@ Kal TNG ONUACIOAOYIKNG-TOUG Ola@Aveiag
[semantic transparency] B8a TpoTeiva TNV agioAdynon TnG  TTANPOQOPIAKIG-TOUG POPTIONG
ME yvwpova, oUpgwva pe Toug Dubuc & Lauriston [11], Tnv TrpocBaciydétnta  TTOU
TIPOCPEPOUV OE PEAN TNG OKABNUOTKAG KOIVOTNTOG TTOU OeV €ival PETAPPACEOAGYOI, OAAG
avrKouv g€ TunRuata otou Kpivovtal ) e§eAicoovTal péEAn AEN pe 1d1IkoTNTa TTOU EVIAOOETAl
oT1n Oswpia ka1 Tnv Mpdagn Tng yeTdepaong.

AmrooagnviCetal amé Dubuc & Lauriston Twg n ovopartoAoyia QvTIKEINEVWY UTTOXPEWTIKA
yivetalr avTIANTIT PE TNV €upeia évvola Tou Opou, wg OTIONTIOTE TO oTToio duvaTtal  va
evvolodoToel  Qaivopeva, 1810TNTeG, OPACEIS Kal KATAOTACEIG TTOU MEAETWVTAI ATIO
UTTOKEiMEVOUG  KAGdoUG  oTToloodATTOTE EUPUTEPNG  ETMIOCTAUNG OTTWG  €ival  Kal N

MeTtagpaaeoloyia n otroia divel ovtdTNTA GTOUG £EETAJOUEVOUG OPOUG, KABWG UTTAPXEl WG
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TTAQiCIO ava@OpPdG TTOU VOUIUOTIOIET Kal KaBIoTd éykupeg OPAOEIS TIG OTTOIEG UTTOVOOUV Ol

eceTalopevol edw 6pol.

2.1. IXeTIKA Pe Ta (YVwOTIKA) avTIKEipeva TTou ava@épovTal ato 1.1., duakoAieg diayeipnang

oT0 TTAQiCI0 Tou vopou v. 3549/07 Trapoucidlouv autd Trou avagépdnkav oto 1.1.5. yiaTi:

a) oto 1.1.5.1. kai 010 1.1.5.2. dev uTTApxEl CAPAG KAl OTEVOG DECUOG TTOU Va Ta KABIoTA
avayvwpiolya ouotaTiké  kdmolou kAGdou Tng MeTagpaceoloyiag aAAG  atroTeAouv
QVAYVWAPICIUEG HWOPPEG O OTTOIEG TTAPATTEUTIOUV OTn OIETTIGTNMOVIKOTNTA TNG BAONg Tng
MeTagpaageoloyiag Kal aTa SIOOTPWHATIKA ETTITTESA TWV KPICIMWVY TTEPIOXWVY avAaAuong Tng
METAQPAOTIKAG TIPAENG TNV oTroia KAAUTITOUV O€ MIKPH €KTaon Adyw Tng XoAaprig
TPOTTIKOTNTAG OTNV avaPOP& O AUTAV, XWPIG WOTOCO VO attoca@nvifeTal AeKTIKA 0 BaBuog

deapoU Tou avTIKEIYEVOU PE TIG EQapuoyEG TTANPOPOPIKAG.

2.2. IXeTIKA pe O6poug TTou avagépovTtal oTo 1.2.: @aivetal TTwg Ba XpelaoTei va uttdpéel
euplTEPN OUVEPYAODia EIBIKWY ETTIOTNUOVWY KAl OPOAOYWV yia Tnv €TTIAOYH HOPPWV
KaBiEpwaong avTikeIpévwy 0TTwg ato 1.2.1 trou gival avdykn va amooca@nvioTei , o1o 1.2.3.
OTTOU OTn POP®r-TOU, £va UTTWVUPO TTponyeEiTal Tou utrepwvupou-Tou, ota 1.2.4., 1.2.5 (a),
1.2.7 (B) o6ToU TO QVTIKEIUEVO QVIAKOUV O€ OUTOTEAr Kal Jlokpitd T1edia Ta oTroia
TTAPATTEUTIOUV PAAAOV OTn dIEmMOTNPOVIKOTNTA TNG Bdong Tng MeTtagppaceoAoyiag TTapd o€
KaBiepwpévoug kKAGdoug-TnG, oTo 1.2.6. OTTOU KPIioINOG OPOG eP@avideTal TauTOXpOova UE 2
EVOAAOOOUEVEG HOPPEG Ol OTTOIEG TTAPATTEUTIOUV OE 2 BIAPOPETIKEG YAWOOEG aPeTNPIag,

oT1o 1.2.8 (B) 61TO0U 0 6POG eUPavilel €PN TTOU eV €XOUV KaBIEpwWan.
3 MNpéraon: H kaBiépwon 6pwv oToug KAASoug TG HETAPPaTEOAOYiag

ATO Tnv armoucia KavovikéTnTag n otroia va JIETTEl QOPUAANIOTIKA OAa TA YVWOTIKA
QVTIKEIPEVA TTOU AVIXVEUTNKAV PEOW QEK AAAG Kal I0TOOEAIdWY TUNUATWY agl, dla@aiveTal n
avaykaiétnTa va uttdpgel kaBiEpwan Opwv  TTOU  TTEPIYPAPOUV  TOUG KAGdOUG Tng
peTappaceoAoyiag. 10 akadnuaikd TTAaicio ava@opds OTTou ePTTAEKOVTAl TUTTOI KAl VOUOI
oM@ kal dnuoaoiog €Aeyxog, Ba utropoloe va yivel, ye TN oupfoAr tng EAETO, utro Tnv
EMPBAEYN TEXVIKWV ETMTPOTTWV KaBiEpwaong opoAoyiag, pia opyavwuévn TpooTrddeia
OUN\OYNG Opwv, TIAPAYWYAG OXETIKWV YAWOOAPiwV Kal TTEPIYPAPAS OPOAOYIKA,
ETTIOTAMOAOYIKA KAl KOIVWVIKA aTTOOEKTWV TTPOTUTTWY YIA TNV TTapaywyr Kal GAAwV VEwvV
O6pwv oT10 HEANOV. Oa éxel afia Tnv TTPOTEIVOPEVN MEAETN va TNV TTPAYUATOTTOINCEI
TAuTéXpOVa KAl OUVEPYATIKA Opada ayyAoQwvwy, YOANOQWVWY, YEPUAVOPWVWY Kal

EAANVOQPWVWYV HETAPPATEOAOYWV.
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